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1 Despre acest manual
ATENȚIE
Echipamentul Struers trebuie utilizat doar așa cum este descris în manualul de
utilizare, furnizat împreună cu acesta.

Notă
Citiți cu atenție manualul de utilizare înainte de utilizare.

Notă
Dacă doriți să vizualizați informații specifice în detaliu, consultați versiunea online
a acestui manual.

2 Siguranța

2.1 Destinația utilizării
LaboDoser-100 este o unitate de dozare pentru 4 suspensii diamantate abrazive sau lubrifianți.

LaboDoser-100 este destinat utilizării împreună cu:

• LaboForce-100

Dispozitivul este conceput pentru a fi utilizat cu consumabilele Struers, special proiectate pentru
acest scop și pentru acest tip de dispozitiv.

Nu utilizați dispozitivul
pentru următoarele

Alte echipamente decât cele menționate în secțiunea
„Destinația utilizării”.

LaboDoser-100 nu este conceput pentru dozarea suspensiilor
de polișare cu oxid.

Model LaboDoser-100

2.2 Măsuri de siguranță LaboDoser-100

2.2.1  Citiți cu atenție înainte de utilizare

Ignorarea acestor informații și manipularea incorectă a echipamentului poate conduce la
vătămări corporale grave și la daune materiale.
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Măsuri generale de siguranță
1. Mașina trebuie instalată în conformitate cu reglementările de siguranță locale. Toate

funcțiile mașinii și orice echipamente conectate trebuie să se afle în stare bună de
funcționare.

2. Acest dispozitiv trebuie montat în siguranță pe mașină.

3. Operatorul trebuie să citească măsurile de siguranță și manualul de utilizare, precum și
secțiunile relevante ale manualelor oricăror echipamente și accesorii conectate.

4. În cazul în care observați defecțiuni sau auziți zgomote neobișnuite, opriți mașina și
contactați departamentul de service tehnic.

5. Consumabile: utilizați doar consumabilele dezvoltate special pentru utilizarea împreună
cu acest tip de mașină materialografică. Consumabile pe bază de alcool: respectați
normele de siguranță în vigoare pentru manipularea, amestecarea, umplerea, golirea și
eliminarea lichidelor pe bază de alcool.

6. În caz de incendiu, alertați persoanele prezente și pompierii. Deconectați sursa de
alimentare cu energie electrică. Utilizați un stingător de incendiu cu pulbere. Nu utilizați
apă.

7. Această mașină trebuie utilizată și întreținută doar de către personal calificat/instruit.

8. Înainte de a demonta mașina sau de a instala componente suplimentare, opriți
întotdeauna sursa de alimentare cu energie electrică și îndepărtați ștecherul sau cablul
de alimentare.

9. Înainte de orice lucrări de service, mașina trebuie deconectată de la sursa de alimentare
cu energie electrică. Așteptați 5 minute până la descărcarea potențialului rezidual al
condensatoarelor.

10. Echipamentul Struers trebuie utilizat doar așa cum este descris în manualul de utilizare,
furnizat împreună cu acesta.

11. Mașina este concepută pentru a fi utilizată cu consumabilele Struers, special proiectate
pentru acest scop și pentru acest tip de mașină.

12. În cazul în care echipamentul este supus utilizării incorecte, instalării incorecte,
modificării, neglijenței, accidentelor sau reparațiilor incorecte, Struers nu își va asuma
răspunderea pentru daunele provocate utilizatorului sau echipamentului.

13. Demontarea oricărei componente a echipamentului în timpul lucrărilor de service sau de
reparații trebuie efectuată întotdeauna de către un tehnician calificat (electromecanică,
electronică, mecanică, pneumatică etc.).

2.3 Mesaje de siguranță
Struers utilizează următoarele semne pentru a indica pericolele potențiale.

PERICOL ELECTRIC
Acest semn indică un pericol electric care, dacă nu este evitat, va conduce la
deces sau la vătămări corporale grave.
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PERICOL
Acest semn indică un pericol cu un nivel ridicat de risc care, dacă nu este evitat, va
conduce la deces sau la vătămări corporale grave.

AVERTIZARE
Acest semn indică un pericol cu un nivel mediu de risc care, dacă nu este evitat,
poate conduce la deces sau la vătămări corporale grave.

PERICOL DE STRIVIRE
Acest semn indică un pericol de strivire care, dacă nu este evitat, poate conduce la
vătămări corporale minore, moderate sau grave.

PERICOL DE ÎNCĂLZIRE
Acest semn indică un pericol de încălzire care, dacă nu este evitat, poate conduce
la vătămări corporale minore, moderate sau grave.

ATENȚIE
Acest semn indică un pericol cu un nivel scăzut de risc care, dacă nu este evitat,
poate conduce la vătămări corporale minore sau moderate.

Oprire în caz de urgență
Oprire în caz de urgență

Mesaje generale

Notă
Acest semn indică faptul că există un risc de deteriorare a proprietății sau că este
necesar să se acționeze cu o atenție deosebită.

Sfat
Acest semn înseamnă că sunt disponibile informații și sfaturi suplimentare.

2.4 Mesajele de siguranță din acest manual
AVERTIZARE
Echipamentul Struers trebuie utilizat doar așa cum este descris în manualul de
utilizare, furnizat împreună cu acesta.
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3 Începeți

3.1 Descrierea dispozitivului
LaboDoser-100 este o unitate de dozare pentru furnizarea de suspensie diamantată/lubrifiant
pe un disc de pregătire în timpul pregătirii materialelor (șlefuire și polișare) în vederea
inspectării materialografice suplimentare.

LaboDoser-100 este controlat de LaboForce-100.

LaboDoser-100 acceptă până la 4 recipiente care pot fi umplute cu suspensie
diamantată/lubrifiant. Suspensia diamantată/lubrifiantul sunt pompate prin tuburile de
conectare la LaboForce-100.

Dispozitivul este conceput pentru a fi utilizat cu consumabilele Struers, special proiectate
pentru acest scop și pentru acest tip de dispozitiv.

3.2 LaboDoser-100

Vedere din față

A Bloc de dozare cu duze

B LaboDoser-100

C Oprire în caz de urgență (pe
LaboPol)

Vedere din spate

A Etichetă care arată racordurile
numerotate

B Racorduri pentru tuburile lungi
pentru pompe

C Plăcuță de identificare

D Cablu electric care alimentează
pompele cu energie electrică

E LaboDoser-100

F Tuburi scurte pentru probe

G Pompe

3   Începeți

LaboDoser-100 7



4 Transport și depozitare
În cazul în care, în orice moment după instalare, trebuie să mutați unitatea sau să o depozitați,
există o serie de linii directoare pe care vă recomandăm să le respectați.

• Ambalați corespunzător unitatea înainte de transport.Ambalarea insuficientă poate provoca
deteriorarea unității și va anula garanția. Contactați departamentul de service Struers.

• Recomandăm utilizarea ambalajelor și garniturilor originale.

4.1 Depozitare pe termen lung sau transport
Pentru instrucțiuni privind modul de pregătire a unității pentru depozitarea pe termen lung sau
pentru transport, consultați manualul mașinii respective.

Acordați o atenție deosebită următoarelor aspecte:

• Deconectați echipamentul de la sursa de alimentare cu energie electrică.

• Îndepărtați unitatea de dozare.

• Introduceți mașina și accesoriile în ambalajul original.

5 Instalare

5.1 Despachetarea mașinii
Notă
Recomandăm păstrarea tuturor ambalajelor și garniturilor originale, pentru utilizări
viitoare.

1. Tăiați banda de ambalare din partea de sus a cutiei.

2. Scoateți piesele libere.

3. Scoateți unitatea din cutie.

5.2 Verificați lista de ambalare
În cutie ar putea fi incluse accesorii opționale.

Cutia de ambalare conține următoarele elemente:

Buc. Descriere

1 LaboDoser-100

4 Conectori simpli

8 LaboDoser-100
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Buc. Descriere

1 Set de tuburi

• 4 tuburi scurte de la recipiente la pompe

• 4 tuburi lungi de la pompe la LaboDoser-100

1 Cablu spiralat în jurul tuburilor

4 Tuburi din silicon pentru pompă pentru produsele pe bază de alcool

1 Set de manuale de utilizare

5.3 Instalarea LaboDoser-100
Notă
Pompele și conexiunile din partea din spate a dispozitivului de deplasare a
probelor sunt numerotate pentru a vă ajuta să conectați tuburile la pompa
corectă.

1. Așezați LaboDoser-100 lângă
mașină.

2. Montați conectori simpli cu tuburi pe
recipientele cu suspensie
diamantată Struers de 500 ml.

3. Conectați tuburile scurte de la
recipient la pompele marcate cu IN.

4. Conectați un capăt al tuburilor lungi
în spatele dispozitivului de deplasare
a probelor.

5. Conectați celălalt capăt al tuburilor
lungi la pompele marcate cu OUT.

6. Asigurați-vă că tuburile nu sunt
tensionate excesiv, astfel încât capul
panoului de comandă să poată fi
mișcat liber.

7. Conectați cablul electric la conectorii
de pe pompă și dispozitivul de
deplasare a probelor.

8. Înfășurați secțiunea cablului spiralat
în jurul cablurilor electrice și al
tuburilor.

A Etichetă care arată racordurile numerotate

B Racorduri pentru tuburile lungi pentru pompe

C Cablu electric care alimentează pompele cu
energie electrică

D Tuburi scurte pentru pompe cu conectori
simpli

E Pompe

5   Instalare
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6 Utilizarea dispozitivului
Pentru instrucțiuni privind modul de operare a dispozitivului, consultați manualul mașinii
respective.

Consultați, de asemenea, secțiunea „Destinația utilizării” pentru manualul specific al mașinii.

6.1 Curățarea tuburilor
Curățați tuburile și conectori simpli atunci când treceți de la un tip de suspensie
diamantată/lubrifiant la altul.

Sfat
În cazul în care echipamentul nu va fi utilizat o perioadă îndelungată de timp,
Struers recomandă să curățați tuburile.

LaboForce-100 este prevăzut cu o funcție de curățare automată pentru spălarea tuburilor dintre
recipiente și duzele de dozare.

Procedură

1. Din Main menu (Meniul principal), selectați Maintenance (Întreținere) >
Cleaning of tubes (Curățarea tuburilor).

2. Selectați tuburile pe care doriți să le curățați.

Bottle No. (Nr. recipient): Identificarea recipientului din dozator.

Status (Stare): Clean (Curățare) sau Used (Utilizat).

Selected (Selectat): No (Nr.) sau Yes (Da).
3. Apăsați pe F1 pentru a începe procesul de curățare.

4. Urmați instrucțiunile de pe ecran.

7 Întreținere și service
Întrebări tehnice și piese de schimb
În cazul în care aveți întrebări tehnice sau atunci când comandați piese de schimb, menționați
numărul de serie și tensiunea/frecvența. Numărul de serie și tensiunea sunt menționate pe
plăcuța de identificare a mașinii.

7.1 Curățarea generală
Pentru a asigura o durată de funcționare mai îndelungată a mașinii, recomandăm insistent
curățarea regulată.

10 LaboDoser-100
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Notă
Nu utilizați o lavetă uscată, deoarece suprafețele nu sunt rezistente la
zgârieturi.
Vaselina și uleiul pot fi îndepărtate cu etanol și izopropanol.

Notă
Nu utilizați acetonă, benzol sau solvenți asemănători.

Dacă mașina nu va fi utilizată o perioadă îndelungată de timp
• Curățați cu atenție mașina și toate accesoriile.

7.2 Înlocuirea tuburilor
Atunci când utilizați lubrifianți pe bază de alcool, tuburile din novopren montate în pompe se
vor întări în timp. Siliconul are o rezistență mai bună împotriva alcoolului.

Puteți înlocui tuburile cu setul de tuburi din silicon furnizate împreună cu unitatea.

Procedură

1. Îndepărtați placa din spate.

2. Îndepărtați tubul din unitatea
pompei:
Conectorul alb trebuie să rămână pe
tubul conectat la LaboForce-100.

3. Apăsați pe cele două clapete de la
baza pompei și îndepărtați pompa de
pe ax.

A Clapete
4. Scoateți cele trei role.

7   Întreținere și service
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5. Scoateți tubul din novopren.

6. Notați distanța dintre cele două
cleme albe de pe tubul din novopren.

7. Mutați clemele albe și conectorul pe
noul tub din silicon.

8. Fixați noul tub în carcasă și apăsați-l
ferm în poziție.

9. Apăsați cele trei role în carcasa
pompei.

10. Montați tubul corect în pompă.

Corect Incorect

Tubul pompei este prea
slăbit

Volumul excesiv dintre role va
presa „valurile” de lichid care
vor întinde tubul.

Durata de viață a tubului va fi
redusă.

Tubul pompei este prea
strâns

Tubul este întins.

Durata de viață a tubului va fi
redusă.

11. Remontați capacul inferior.

12. Apăsați pompa înapoi pe ax.

13. Reconectați tuburile.

14. Asigurați-vă că tuburile sunt conectate corect, astfel încât lichidul să fie pompat spre
LaboForce-100.

7.3 Zilnic
• Curățați toate suprafețele accesibile cu o lavetă umedă, moale.

• Verificați și reumpleți recipientele de dozare, după caz.

12 LaboDoser-100
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Sfat
În cazul în care suspensia diamantată/lubrifiantul nu va fi utilizat(ă) o perioadă
îndelungată de timp, scoateți recipientul din suportul de recipiente și păstrați-l
în poziție verticală.

7.4 Piese de schimb

Întrebări tehnice și piese de schimb
În cazul în care aveți întrebări tehnice sau atunci când comandați piese de schimb, menționați
numărul de serie și tensiunea/frecvența. Aceste informații sunt menționate pe plăcuța de
identificare de pe mașină.

Pentru informații suplimentare sau pentru a verifica disponibilitatea pieselor de schimb,
contactați departamentul de service Struers. Informațiile de contact sunt disponibile pe site-ul
web Struers.com.

7.5 Service și reparații
Recomandăm efectuarea unei verificări de service regulate, în fiecare an sau la fiecare 1500
de ore de utilizare.

La pornirea mașinii, pe afișaj apar informații despre timpul total de operare și informațiile de
service ale mașinii.

După 1500 de ore de funcționare, pe afișaj va apărea un mesaj care îi reamintește
utilizatorului că trebuie programată o verificare de service.

Notă
Lucrările de service trebuie efectuate doar de către un tehnician calificat
(electromecanică, electronică, mecanică, pneumatică etc.).
Contactați departamentul de service Struers.

7.6 Eliminare

Echipamentele marcate cu simbolul DEEE conțin componente electrice și
electronice și nu trebuie eliminate ca deșeuri generale.

Contactați autoritățile locale pentru informații privind metoda corectă de
eliminare, în conformitate cu legislația națională.

Pentru eliminarea consumabilelor și a lichidului de recirculare, respectați
reglementările locale.

8 Depanare
Pentru indicații de depanare, consultați manualul mașinii respective.

8   Depanare
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9 Date tehnice

9.1 Date tehnice

Standarde de
siguranță/directive/legislație

Consultați Declarația de
încorporare a echipamentelor
tehnice parțial finalizate.

REACH Pentru informații privind
REACH, contactați biroul
Struers local.

Mediu de operare Temperatură ambientală 5-40 °C (41-104 °F)

Umiditate < 85% umiditate relativă, fără
condensare

Temperatură ambientală 0-60 °C (32-140 °F)

Condiții de depozitare și
transport

Umiditate < 85% umiditate relativă, fără
condensare

Dimensiuni și greutate Lățime 19,0 cm (7,5")

Adâncime 30,6 cm (12,0")

Înălțime 11,5 cm (4,5")

Greutate 1,9 kg (4,2 lbs)

9.2 Diagrame - LaboDoser-100

Titlu Nr.

LaboForce-100, LaboDoser-100, Diagramă bloc 16363050 D
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9.3 Informații legale și de reglementare

Aviz FCC
Acest echipament a fost testat și s-a constatat că respectă limitele pentru un dispozitiv digital
clasa B, conform Părții 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt concepute pentru a asigura o
protecție rezonabilă împotriva interferențelor nocive dintr-o instalație rezidențială. Acest
echipament generează, utilizează și poate emite unde de radiofrecvență și, dacă nu este instalat
și utilizat în conformitate cu instrucțiunile, poate provoca interferențe nocive cu instalațiile de
radiocomunicații. Cu toate acestea, nu există nicio garanție că nu vor apărea interferențe într-o
anumită instalație. În cazul în care acest echipament provoacă interferențe nocive cu instalațiile
de recepție radio sau TV, care pot fi determinate prin oprirea și pornirea echipamentului,
utilizatorul este încurajat să încerce să corecteze interferențele luând una sau mai multe dintre
măsurile de mai jos:

• Reorientarea sau relocarea antenei de recepție.

• Mărirea distanței dintre echipament și receptor.

• Conectarea echipamentului la o priză dintr-un circuit diferit de cel la care este conectat
receptorul.

10 Producător
Struers ApS
Pederstrupvej 84
DK-2750 Ballerup, Danemarca
Telefon: +45 44 600 800
Fax: +45 44 600 801
www.struers.com

Responsabilitatea producătorului
Următoarele restricții trebuie respectate, deoarece încălcarea acestora poate conduce la
anularea obligațiilor legale ale Struers.

Producătorul nu își asumă răspunderea pentru eventualele erori din textul și/sau ilustrațiile
cuprinse în acest manual. Informațiile din acest manual pot fi modificate fără notificare
prealabilă. Este posibil ca în manual să se menționeze accesorii și componente care nu sunt
incluse în versiunea echipamentului livrat.

Producătorul își asumă răspunderea pentru efectele privind siguranța, fiabilitatea și performanța
echipamentelor doar în cazul în care acestea sunt utilizate, depanate și întreținute în conformitate
cu instrucțiunile de utilizare.

16 LaboDoser-100
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Pe baza: 16377903 D

Declarație de încorporare a echipamentelor tehnice
parțial finalizate
Producător Struers ApS • Pederstrupvej 84 • DK-2750 Ballerup • Danemarca

Denumire LaboDoser-100

Model LaboDoser-100

Funcție LaboDoser-100 Unitate de dozare controlată de LaboForce-100
când este montată pe LaboPol-30 sau LaboPol-60Mașină de
șlefuit/polișat

Tip 637

Cod de catalog 06376902 pentru recipiente rotunde
06376104 pentru recipiente rotunde și pătrate

Mașinile enumerate mai sus sunt destinate a fi utilizate numai cu LaboForce-100, LaboPol-30, LaboPol-60 și nu trebuie puse
în funcțiune înainte ca mașina finală în care urmează să fie încorporate să fie declarată ca fiind în conformitate cu prezentul
regulament, după caz.

Nr. de serie

Modulul H, conform abordării globale UE

Prin prezenta declarăm că produsul menționat este în conformitate cu următoarele legislații, directive și standarde:

2006/42/CE EN 60204-1:2018, EN 60204-1-2018/Cor.:2020

2011/65/UE EN 63000:2018

2014/30/UE EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007,
EN 61000-6-3-A1:2011, EN 61000-6-3-A1-AC:2012

Standarde
suplimentare NFPA 79, FCC 47 CFR Partea 15 Capitolul B

Autorizat pentru întocmirea fișierului tehnic/
Semnatar autorizat VP Operațiuni Data: [Release date]
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